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              ّ           لإ   ع     ّ     ّ      ّ                         ثّ                

                     ّ                   لا                          ض                      ص 

                                                              ث          ّ                     

                                   لإ             ّ                     لا       ّ                 

                               ض   ّ                  ّ                              

  ث                                  ّ     ثّ        ّ                                          ّ ص 

      ّ                ّ     ّ        (                           ). 

                                                                    ث                        

   ّ  ّ                               ّ    ّ                                                ث       

 :   ى              ّ          ّ                (  ّ     )           ب    ّ      

ة لترجمة منٌر البعلبكً للقرائن الظّرفٌة  ٌّ من خلال مقتطفات من     (الزّمنٌة )دراسة تحلٌلٌة ونقد

"لتشارلز دٌكنز  A tale of twocities "    رواٌة   

        ك   ّ            لا                                                   ب    ّ   ّ   

     ّ ص         ّ     ّ      ثّ                        ّ    ض      ث          ّ     ّ    (  ّ     )

 لإ                         ّ            ّ                                                     ى  

                                                                              لا              

                             أث                                                                

   ّ      ثّ          ّ                             ّ                       ع            ب  

 :إشكالٌتنا الرّئٌسٌة التً تتمثل فً       ص                     (  ّ     )        

      ّ    لإ               ّ    (  ّ     )ـ        لإ                 أ                              ّ      

                      ّ         ّ   ؟

 :     ع      لإ              ؤلا         لآ  

      ّ    لا               ّ                لا      (  ّ     )ـ                               

                ّ    ؟

          لإ                           (  ّ     )ـ                                               

           ئ                      ّ ص      ؟ 

 ؟(  ّ     ) ـ                 ّ      أ                                              

ـ                                                 ع          ّ                         

        ؟



                                     ّ : 

ـ           ّ                                      ّ لالا    ّ                  ب         ّ       ث    

 .    ح                              ب 

ـ       ّ                ب    ّ        ّ           ّ ص             ّ ص                   ّ      

 .  ّ أ           ّ                        أ                 ّ      لإ                ث            

  ّ     ّ                ث     ّ      ّ ث                      ّ      ّ                         ى 

  خ     ّ           ّ                                   ....  ّ        ّ        ّ لا            

    فندرٌس            ّ      ّ      ث         "نولد كه"                                    

     :               ك   ض      ث                                 "العام عن اللغّة"     

  خ   ّ            ّ                      ّ      .....إبراهٌم السّامرائً  تمام حسان  محمود العقاد

             ّ                             ـ        حسٌبة بن بارة  سامٌة بن ٌتو     ّ        

                  ع             لإ                                                      ى    

                            ّ ص   ّ   ب      "                                           

 . لٌندة بن بوداح  لٌدٌا بن إسماعٌل           ّ        "                                 ّ         

      ث                       ّ                      ّ           ب    ّ   ّ        ح        

  ّ         ّ                  ث                    ّ                 ّ   ب                        أ       

 .      ّ                      لإ         (       )                                                   

        لا                        ى         "            "                     ث             

          ج          ّ             ّ                      ّ                                       

 . لأ                  

         ج   ّ        ّ            ّ                  ّ        ّ أ              ض   ّ ص          

          ك   ّ        ّ   ِ                                                       ّ         

                      . 

.        ث   (  ّ    )       ّ     ث                                              ّ  

                                 ّ   ّ     ّ   ّ         ّ    لا                               ثّ   

                 ّ          ّ    لإ         ث     ّ     ّ      ّ لا       ّ                    :   

   ح        ّ لالا    ّ       لأ           ّ    لإ                    ب   ثّ                ثّ    

ّ                    ّ            :          ـ           ّ        ّ            ّ                    ع     



             ّ        ّ      ّ                    ّ                             ّ              

 .         ّ لالا    ّ       لأ                 ب 

         ض                                  (  ّ      ) ث                    ثّ   

           Charles Dickens                                  ض                      

 .ث              ض   ّ    ج                  

/                         ث                      ّ   بج                              إ   ج          

 .        ض                         ث  /         آ          

  ّ                      ٌ               ّ                        ح                             

       ث     ّ                                                                         

           ى    ح   ّ        ّ أ            ّ                        ض         لا              

 .                       َ            ّ                                       ّ         أ     

                                               ّ             ث      ّ             ث           

  ث                                           ض           ّ        ّ            ّ    لإ         

 .           ك                                            

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

           

 

 

 
 

 



                  ح               ّ    لا                  ح                             

   أ        .          ّ                                      لأ       ّ لا               

ث            . (2ـI       )                ّ ح   ك                      ّ    لا           

ث                              ّ    لا           . (3ـI       )        ّ          ّ    لا            

(       I4ـ).       ّ   لا       ّ   ّ        ح          ك       ّ              (       I5ـ .)

            ّ ح   ّ لا     ّ      .(6ـI       )ث              ع   ّ          ّ    لإ           

 (.7ـI       )    Time markers لأ           ّ    لا                    ب 

Iـ تعرٌف القرٌنة فً اللّغة الإنجلٌزٌة2ـ 

                 ّ        ّ                                ّ    لإ                           

                                                                                       

  ّ       ّ      :   ّ              لإ                                                     ّ      ث 

 .     ّ                          ث                 

Iـ تعرٌف الزّمن فً اللّغة الانجلٌزٌة3ـ 

  ّ                        لإ                                        ك                     لا       

      ح  ّ      ؤلا                                         ؤلا                             

    آ         ض            ب                                     لاّ        ب    ب   لا :" 

        لإ   ك         لإ              ك          ك   أ    ّ                                    

 "                     لا                   لاّ   لا                     ب       

 )    ش(34: 1966 ,

              ّ                   ّ     Chalker Sylvia   Weiner Edmund   ّ      : 

 «  Some linguists define tense semantically: DEPRAETERE & c. LANGFORD The 

criterion we use to define tense is meaning-based : a tense locates a situation 

in time. In discussing tense, labels such as present tense, past tense, and future 

tense are misleading, since the relationship between tense and time is often 

not one-to-one. Present and past tenses can be used in some circumstances to 

refer to future time (ex : if he comes…. ; if he came tomorrow…) ; present 

tenses can refer to the past ( as in newspaper headlines, ex : minister resigns, 



and in colloquial narrative, ex : so he comes up to me and says… ;) ; and so 

on ».( Chalker, Weiner, 2014, 415) 

                        :      لا      DEPRAETERE   LANGFORD       ّ     ض    ّ      

       ً                                      :         ب                            

                                     ع        إ            ث                           

          ع              .      ث                 لا                                      

 أ       ..   ً                 ث       )                   ض         لإ                

                                          ث  )                                   ع .(. ً  

؛          (؛ .. .            أ         ث                                             

 (       )  ك

   ّ The Cambridge Guide  لآ          ّ           : 

« Any language has its ways of indicating whether an event is in the past, 

present or future; and many do it through the forms of their verbs and 

especially through different inflections. These sets of inflections which 

represent time differences are the tenses of a language. English has only two 

tenses in this sense: present and past. 

They are the time differences represented in the forms rest /rested/ and 

write/wrote. The future is expressed in English through compound verbs,i.e. 

ones involving auxiliaries ». (Pam, 2004 :532) 

   ث      ث   .                 ع     لإ                                           ئ             

                               ث  .   غ                                               ك

:                                                لإ        .                             

            . )   /      (   )    /     )                   ث                .             ع  

 (       ).                          ك                                 لإ                      

      ج                                                                        ّ   

                          Pam        (          ع        ) لا            ث ث        

 .(              ع)      ج           لا                       

 



Iـ أقسام الكلمة فً اللّغة الانجلٌزٌة4ـ 

          ):                                  ى          ّ                     ث ث           

 :                          (Master, 1995) ّ         ّ    لا                (   

Verb :    

Noun :    

Pronoun :     

Adjective :    

Adverb :    

Preposition : ّ       

Conjunction :         

Determiner :     

Interjection :                          

      :(Interjection :                         )  ث            ّ    لا           لا           

   ّ                          . 

 :         ح                ث         ّ          

I1ـ4ـNoun(الاسم) 

           Noun           Oxford   لآ   : 

« noun (grammar) a word that refers to a person, (such as Ann or doctor), a 

place (such as Paris or city) or a thing, a quality or an activity (such as plant, 

sorrow or tennis).(A S Hornby : 8) 

(  ث                   )     (Ann    Doctor ث  )                ص :                   

 (       )  ( ث                         )                    

 :      ّ   Noun      ّ         عبد الله عبد الرّازق إبراهٌم عبد العلٌم السٌّد منسً ّ     ّ       

«A noun is a word which is the name of a person, an animal, aplace or 

thing ». (      ّ                ّ  1995:17.)  

 (       ).  لا                    ِ      ص                        

 Mariaِ      ص:    ث  



            ِ         school 

          ِ         Table  

                          Dog 

I2ـ4ـ Pronoun (الضمٌر) 

                   : Oxford 

« Pronoun (grammar) a word that is used instead of a noun or noun phrase, for 

examplehe, it, her, me, them, ect : demonstrative/ interrogative /possessive/ 

relative    pronouns  » (A S Hornby :1014) 

         ِ            لاً     لا               لا  ّ               ث      (               )  ّ     

 (       ).         /         / لا       /               ب   لإ     :   خ.…                       

 ".  ّ                             ّ       لا  "   ّ      ّ                                    

 .………,I, You, he, me, Them:   ث 

Iـ3ـ4ـAdjective (الصّفة) 

    ّ          ّ                      ّ                     ّ       ّ "                        

 ".                                ى               ّ  ع

(      ّ                ّ  1995 :20( 

                    .It is a nicepen:   ث 

           ّ                               (       ) 

       ّ                          

Iـ 4ـ4ـVerb(الفعل) 

       ّ  Verb                      : 

« A word or group of words that expresses an action (such as eat), an event 

(such as happen) or a state (such as exist) : regular/ irregular verbs »  

( A S Hornby : 1439) 

    ك (:  ث       )       (     : ث )         ( ث   أ   )                                

             /              (       ) 

 ………Drink, Play, go, make:  ث 



Iـ5ـ4ـAdverb(الظرف) 

                                آ   "   ّ         ّ   عبد العلٌم السٌّد منسً  ّ     ّ      

 (24: 199  ّ               ّ      )"                         ّ       ص    

              ّ Adverb                       ّ    : 

« A word that adds more information about place, time, manner, cause, or 

degree to a verb, an adjective, a phrase or another adverb: in ‘speak kindly’, 

‘incredibly deep’, ‘just in time’ and ‘too quickly’, kindly’, ‘incredibly’, ‘just’ and 

‘too’ are all adverbs ».(A S Hornby:19) 

      :         ّ         ّ           ّ                                         ً             

          "  "           " "   ّ         :  "           ّ                    آ    ث  

 (       )              "      " "     " "      لا     "  "             " "        

 I’ll go to France, tomorrow:               ث 

 (       )                       أ                   

      I sometimes go to work by bus.                    

                              (       ) 

Iـ6ـ4ـPréposition ( ّحرف الجر) 

    ّ      ّ                                     ّ : 

« A word or group of words, such as: in, from, to, out of and behalf of, used 

before a noun or pronoun to show place, position, time or method » 

(A S Hornby: 996) 

                                                ِ            :                      ث  

 (       )لإ                                             

 on   at ث   (preposition of time)         ع    ّ               ّ         ّ      :      

                     ع 

                   .I practice sport onSunday :       ث  

      ّ                                            (       ) 

      in                    . 



 I watch TV in the evening:                   ث 

       ّ                                   (       ) 

Iـ 7ـ4ـDeterminer (المحدّد) 

                    : 

« A word such as the, some, my, ect. That comes before a noun to show how 

the noun is being used ». (A S Hornby :343) 

 (       ) أ        لا   لإ                       .          ث    ض               خ

                  .My Pen-1:                                     ث 

   2- ourschool.                                                               

                                3- Many people.                              

Iـ 8ـ4ـConjunction (أداة الرّبط) 

 :                                لآ  

« A word that joins words, phrases or sentences, for example ‘and’, ‘but’, ‘or’ a 

combination of events, etc…, that causes a particular result: the conjunction of 

low inflation and low unemployment came as a very pleasant surprise » 

(A S Hornby :259) 

                  '   '  '     '  '  '                                                 ث   

              ض             أ                      :                          ك        ؤ   

      . 

 Liza and Mona are playing chess                  :         1 ث  

 (       )                                        ج 

 .I was listening to music when my friend phoned me:        2 ث  

                                     (       ) 

     ح                                  ّ    لا                                ّ                 ّ  

                                   :Déterminer, noun, adjective, adverb, pronoun 

                  :Préposition, conjunction 

Iـ الظّروف ودلالتها الزّمنٌة5ـ 



 Destination B1 Grammar and                                        ؤ               

vocabulary    ّ                      ّ            ِ            ّ       ّ    ّ   . أ          ض   ِ

 .   ض                                         

Iـ الظّروف الدّالة على زمن الماض1ًـ5ـ 

                                                                       ّ        ّ       ّ  

 :   ّ                            ع    

 :ـ                          

(Steve, Malcolm :09)     Yesterday, ago, Last week/day/year 

      /       /                  ع        

 :        ـ                   

(Steve, Malcolm :09) at that moment, at once, while 

      ك                              

 :     ّ   ـ                

by the time, before, after, just, when(Steve, Malcolm :21) 

                                 

 :            ّ         ـ             

For, since, before, all day /night(Steve, Malcolm :21) 

                      /     

Iـ الظّروف التً تدل على زمن المضارع2ـ5ـ 

 :   ّ       ّ        ّ                   ع                               

 :ـ                ع          

Always .usually. Often. Sometimes. Rarely. never, Every Monday/week, each, 

once(Steve, Malcolm :06) 

 :        ـ                ع   

Now .at the moment    (Steve, Malcolm :06) 

 

  :   ّ   ـ                ع   



For, since, just, already, yet, Ever, Never(Steve, Malcolm :18) 

 

 :            ّ   ـ                ع   

 For, since, just(Steve, Malcolm :18) 

 ملاحظة

                 ّ            ك     لالا      ّ                     لا                        

          ع              ع   ّ            For, since              ى                 ّ       

 .                                 ج          ّ                       ث    

Iـ الظّروف الدّالة على زمن المستقبل4ـ5ـ 

                                       ّ       ّ                                                  

                          ّ  ع      ّ            ّ                    ّ              لا    

 :  لا                  لإ            

soon, tomorrow, next, later, date in the future.  

Googleweblight.com /i ?4=http://www.multaka.net/forums/showthread.ph ?t%3d171754&hl=fr-dz 

 (12:32 / 2018ـ 03ـ 28):       ّ     

Iـ أنواع الزّمن فً اللّغة الانجلٌزٌة6ـ 

          ع                  :         ّ       ّ           لا            ث ث           

 :                                  غ                                     

Simple tense, continuous tense, perfect tense, perfect continuous tense      

      ّ                     ّ ب      أ                            أ                    

 .           ك           

Iـ الدّلالة الزّمنٌة للأفعال فً اللّغة الانجلٌزٌة من خلال القرائن7ـ 

 ّ         لا            ّ           لا    لاّ          ّ                  ب       ّ          ّ      

 .           ح      إ   ج                                  ب               ث      ح   ك

 

 

 



Iـ الدّلالة الزّمنٌة لصٌغة الماضً فً اللّغة الانجلٌزٌة من خلال القرائن1ـ7ـ 

 the past simple               :                         ّ    لإ                           

                 the past continuous     ّ           the past perfect               

        the past perfect continiuous. 

Iـ الماضً البسٌط1ـ1ـ7ـ(the past simple)  

      SVARTVIK         كRANDOLPH          SIDNEY               ؤ             

                              : 

The basic meaning of the simple past tense is to denote definite past time, it is 

what took place at given time or in a given period before the present 

moment.(RANDOLPH,SIDNEY,SVARTVIK ,1985 :75)   

                                   ض                                            ّ    

          (        ) 

 :                                     لا       :  لا

Regular verb (  (R.Quirk,s.G.Leeh :J.Svartvik ;1985 :100    ّ             (ed) ح     

 :  ّ           ّ     لآ   

Subject + v – ed + complement.  

       .kamel arrived from France last Friday:    ث  

                                      .(       ) 

                                       ed    ّ       ّ           ّ       ّ   لا                 :ث    

     ّ                                  ّ                    « Irregular verbs » (           ) 

 hewent to london last Monday.         Go/went:  ث  

 (       ).                    لاث            

Iـ الماضً المستمر 2ـ1ـ7ـ(the pastc ontiniuous) 

    ّ Murphy Raymond   ّ      : 

«  we use the past continuous to say that somebody was in the middle of doing 

something at a certain time. The action or situation had already started before 

this time but had not finished »      (Murphy, 1998 :12) 



                                                 ك                                     

                                                    (       ) 

 to be         ing           إ             

Was/were + v-ing 

                           .I was cooking:                          ث  

 They were playing.          

Iـ الماضً التّام 3ـ1ـ7ـ(the past perfect) 

            ّ                          : 

It is usually means that this action finished before something in the past  

(Uchiyama, 2006 :141) 

 (       )                                                   آ                  

 .she prepared a coffee after she had finished cooking:                ث  

 (       ).                        ّ                         ّ  خ

Iـ الماضً التام المستمر 4ـ1ـ7ـ(past perfect continiuous) 

             ّ          ّ                                             آ              

 :to have      ّ      ing إ             

Had + been + v – ing 

 .Her eyes were red because she had been crying:  ث  

             ّ                              .(       ) 

Iـ الدّلالة الزّمنٌة لصٌغة المضارع فً الانجلٌزٌة من خلال القرائن2ـ7ـ 

  the present simple      ع        :                  ع    ك                    

        ع the present perfect        ع   ّ    the present continuous      ع         

              the present perfect continiuous 

Iـ صٌغة المضارع البسٌط 1ـ2ـ7ـ(the present simple) 

     Murphy           ب  : 

« we use the present simple to talk about things in general. We are nothing 

only about now. We use it to say that something happens all the time or 



repeatedly, or that something is true in general. It is not important whether the 

action is happening at the time of speaking ».(Murphy, 1998 :04) 

 .                                    .              ع                                    

             .               بً                                         بً       ث            

                                            (       ). 

                    : 

              :     S   آ              ّ   ب   he, she, it 

Subject + verb (s) + object 

                                      .It snows in Djurdjura:    ث  

 (       ).                                          ّ     ث ج         

 I, you, they, we         ب  sلا      :   ّ        ثّ    

Subject + verbs + object 

 .I watch the T.V everyday:                                    ث  

              ّ                                                   (       ) 

 (To be)             ع                       :      

 :                   ع           ث ث    لا     

 :         ث                                :   لا

I usually get up at 7 O'clock.           

            ّ       ّ                             (       ) 

 :             ّ              ب   ث : ث    

The sun rises in the east and sets in the west.                

                             ّ                    (       ) 

 :          ّ                                ث : ث  ث 

Nurses look after patients in hospitals.              

                                                 (       ) 

Iـ صٌغة المضارع المستمر 2ـ2ـ7ـ(the present continuous) 

  ّ Murphy         English Grammar in use   ع              ّ      : 



«we use the continuous for something that is happening at or around the time 

of speaking, the action is not finished »   (Murphy, 1998 :06) 

 (       )     .             ع                                              

 to be         ing           إ             

is/are + v-ing 

 :                 ج                ع                 

ـ                                                                      ّ  ص         1

                                      . 

       .Zohra and Amel are cooking now:     ث  

 (       ).                      ّ  خ  لآ  

 .ـ           ّ                                                                 2

         .Amel is studing English in Ecommod eschool:   ث  

 (       ).                             لا                      

Iـ صٌغة المضارع التّام 3ـ2ـ7ـ(the present perfect) 

 SVARTVIK          ك RANDOLPH         SIDNEY  ّ            ؤ             

 :          ع   ّ           

"The present perfect indicates a period of time stretching backwards into some 

earlier time. It ispastwith 'current relevance" 

SIDNEY,SVARTVIK ,1985 :78) (RANDOLPH, 

           ع                                                                            

     (       ) 

 : to have              إ             

Has/have + pastparticiple 

 I have met many people since i came here in june:            ث  

 (       ).      ِ         ّ       ص                            

Iـ صٌغة المضارع التّام المستمر 4ـ2ـ7ـ(the present perfect continuous) 

    Murphy            ّ   ع           



« we use for an activity that has recently or just stopped there is a connection 

with now »      (Murphy, 1998 :06)     

                                       ع   ّ                                  ؤ ً         

(       ) 

  : to have   to be     ّ    ing    غ  إ             

Have/has + been + v-ing 

 He has been working:     ث  

                (       ) 

Iـ الدّلالة الزّمنٌة لصٌغة المستقبل فً اللّغة الانجلٌزٌة من خلال القرائن3ـ7ـ 

 future                :                         لا                                   

simple                  future continuous    ّ             future perfect                 

        future perfect continiuous 

Iـ المستقبل البسٌط 1ـ3ـ7ـ(future simple) 

                                             : 

Future is pretty straightforward, it means that the action will happen in the 

future, in other words, something after this moment 

(Uchiyama, 2006 :67) 

                                                                .(       )  

                                       : 

Subject + will + verb + object 

  will, would, going to:                      ض                     

       ّ                                          لا        ّ                       

 .…Tomorrow, in the future:           ث 

 I will go to the school:             ث  

 (       ).    أ                

 

Iـ المستقبل التّام 2ـ3ـ7ـ(future perfect) 



      Kent Uchiyama            ّ               : 

It means that this action will happen before something in the future." 

it has exactly the same meaning as past perfect, exept the time in the future.   

(Uchiyama, 2006:155) 

                            ّ             ّ                         آ                         

                     ّ      ّ    ّ        (       ) 

   :will   Have   ّ          إ                

Subject + will+have+past partciple 

 I will have finished my work before you arrive:       ث  

 (       ) .             أ                             أ  

Iـ المستقبل المستمر 3ـ3ـ7ـ(future continuous) 

               ّ                ّ      ّ "                           ّ                       ّ  

        "(      ّ                ّ  1995 :75) 

 :               to be   will     ّ    ing              إ               

subject + will + be + v-ing 

 I willbelying on the beach:  ث  

 (       )                       ّ   ا   

Iـ المستقبل التّام المستمر2ـ3ـ7ـ(future perfect continuous) 

     ّ                  ّ                                لا                  آ          

 .      will   have   been    ّ      ing:                                    إ          ب 

 You will have been living:  ث  

    ّ                    (       ) 

 

 

 

 

 



                 ب    ّ            ّ        ّ                             ّ                              

                       ّ    ص                           "    ّ        ّ                 "      

ث        . (2ـII      )   أ         ث                               ّ        ّ      ".        "      

      ّ                 (     ّ  )      ّ        ّ      (      II3ـ) .                           

           (      II4ـ).      ّ        ّ          ّ   ث                ع(      II5ـ) .          

 (.6ـII      )    (  ّ لالا    ّ       لأ    )     ض         ّ      ّ     

IIٌّة1ـ  ـ تعرٌف القرٌنة فً اللّغة العرب

                                    ّ                        ث                           ّ           

       ّ                         ث                   ث                              "      "

    ب                                                                    ّ               

 :     ث                                                                

 :                     محمد الرّازي       

"                                        ّ                         ّ                       

 (441  2001  الرّازي)"                                                 "    " 

                            ّ        : " ّ                    الشّرٌف الجرجانً      ّ  

                     "(       2008  696) 

                                             "الشٌّخ عبد العال عطوة   ّ                     

 (63:       )"  ص            ّ             

                                   ب          ّ  : "       الشٌّخ مصطفى الزّرقا  ّ     

 (2/936  ّ      )"                أ                                         

             ّ             ج                                                                 

    لا            لإ         لإ         ّ                      ك          ّ     ّ   ح         

 .                                  ع   ب    

IIفً اللّغة العربٌة (الزّمن)ـ تعرٌف القرٌنة الظّرفٌة 2ـ 

   ّ       ّ                                       ص   ّ      ّ            

      لا                             لا          ث       ك               ّ                      

 . ث                           لا      "  لآ "                لا            

 



 ( 153ـ152: 2009    )                         ّ           كولٌزار كاكل عزٌز     ّ        ّ       

    ّ     "                                           (                                      

  ّ    ض                         ى                                         (  ب       

     )                                              ّ                ض         ّ   ـ 

                          )   ض           ث  (      ث )    ض      ب   لإ       ـ  (   

 لآ  )                 ـ (              )                             لإ      ـ  (              

  خ                                       ك                          ّ    ..(          

           ّ                                   ص                             لا               

     لإ                            ّ    ّ                ّ              ّ                          

 ّ                               ب                لإ            أّ   (           )          لا  

                                                                                          

 ".           لا   ع                  ب    ّ      

                 ّ            أ      لا   تمام حسان  ى : "        فهد بن سعد بن عبد الله       

                      "  ّ           "                     لا              :           

        :                               آ            :          لا     "        "      

       (   )                                                    آ         ث             ـ 

      ث                                                          ّ  ع                        

      ص   ّ   لا             ع              ّ    لآ                                          

  لا                                                 ّ                ّ      لا      (  )    

 "  ّ        "                    "                      إّ        :       ص           

 (                  :15) 

                :                                        " إحسان نعٌم كاظم العبادي  ّ     

     ى  (        )          ب                      ّ                                    ـ 

آ  ك      )           ّ                  (آ  ك    ع   ّ   )                          ث  

    : )            ض                 ـ:      ض         ّ      (            ّ     )  (  ّ   

 (.141: 2016        (")          )     ض                                    ث  (    

 

 

 



    ّ           ّ      ّ                         ّ : 

 "     ّ   :                              :                            :   ّ          ّ           ." 

https://www.almaany.com >dict>ar-ar 

 09:15 (2018ـ 03ـ 20)      ّ     

                     ّ                                      ّ            ّ         ّ              

 .                           ّ                                                      ع        

IIٌّة3ـ  ـ تعرٌف الزّمن فً اللّغة العرب

 ّ                                               لا                         ّ                        

  ّ          إ       ض                                لا                                

 .          لا                                                ع               

                  ث           :   ّ           :   ّ   : "     ّ               ّ               

                  :              ّ               ك                       .                       

 (87ـ 86: 6ِ           ج)."                    ّ                          ّ   .              

   ّ                ّ     ّ         ّ          ّ "                                              

    ّ                                                                            ّ         

 (122: 1997       ّ     )"                                           ك            ّ  

     ّ                       ّ    ّ                    ّ           ث           ّ      ّ            

 (5: 1967 ُ      ّ      ).  ك   ّ           ّ               

 : ّ                          ـ                     ّ     ّ             ّ  

     :(   ) 

 .              ث   :   ّ    

    ّ   :  ّ . 

    ّ   :   ّ                                                 

/    https : // www.amaany.com/ar/dict/ 

 25: 12 (2018ـ03ـ18(      ّ        

 .وستىتج مه ٌري التعّسيفات أنّ الزّمه ٌي كلمة ذات معىى عميق يصعب فٍمٍا َإعطائٍا مفٍُما محدّد

 

 

http://www.amaany.com/ar/dict/


 

IIـ أنواع الزّمن فً اللّغة العربٌة4ـ 

               : "          ّ            ّ    ّ                               ث ث          

  ّ                                      ّ                        ع          لآ             

       ّ         ّ                          ّ     (  ـ646  :             ّ    )  "             

 (.51: 1968  ّ      )"                       ّ          ض              "               

           ّ      ّ           ج            ّ لا          آ      ك                 ب         ث  

   ح             (                   أ      )                         (              ):      

                 ّ      . (          ) لا                                                       

          ّ        ّ      ّ      . 

IIـ الزّمن الصّرف1ًـ4ـ 

      ّ      ّ              ّ                        ّ      "    ك             ك         ّ      

                    لا    ج               ّ     أ            ّ                 ّ لا               

             ض      ث    ّ    ّ           ّ                (3 1:          )"         ّ           

    :      ّ لا         ّ             ى   ّ       إ          إ                إّ               

 .                ّ                   لا            ج   ّ      (217:        )

IIـ الزّمن النّحوي2ـ4ـ 

              ّ    "         آ                        ّ         ك                        

 (76: 1985        )"    ّ            ّ             ّ لا                       ّ   

    ّ لا     ّ          ع             آ   لا            (57 56: 1977            ّ      ) 

     ب    ّ                  ّ                   ّ                         ّ         ّ        ّ    

                                      ب           لآث                               "  ّ     

 .                    ّ     (9: 2005         )"         ج       

        ُ  ُ      ّ   :  ث 

   ّ      ّ      .               ّ    ّ                                   ع          (   )      

 .لا   ّ               ّ               ح                     ب             

 .                       ّ   لا                                                        ّ    

 



 

 

IIـ الفرق بٌن الزّمن الصّرفً والزّمن النّحوي3ـ4ـ 

 :               ّ      ّ        ّ      ّ             ك   

  ّ                   ّ                    ّ     ّ                    ص      ّ        ّ      ـ    

 . ث                  ّ                 

ـ   ّ      ّ                  لا                لإ        ّ     ّ      ّ                   لا        

       ّ         . 

         (16) ّ     ّ      ّ                 (          ع        )ـ   ّ      ّ        ث ث        

 .   ك                ب     ّ    

IIـ أقسام الزّمن النّحوي5ـ 

 لا                 لا              ع   لا   :         ّ      ّ         ث ث   لالا     ّ      

         . 

IIـالدّلالة الزّمنٌة لصٌغة الماضً من خلال القرائن الزّمنٌة1ـ5ـ 

     ب    ّ                    ب  :         ّ لا     ّ                         ب      ث ث      ع     

 .   ّ                    ب    ّ       لا              ح     لا                      ّ          ث  

IIالقرائن الزّمنٌة الحرفٌةـ1ـ1ـ5ـ 

            ّ                               لا        "    "   ّ              "           ّ    

 (88:      )"                              لإ        لإ   ب     ّ أث      لا       

                     لا                                ض      ب    ّ          ّ                 

 :         لآ     ّ ح   ك.   ّ    

                        ّ                ّ       ّ          ّ لا     ّ     

                                   

                         

                        

               (     )               ب           

                 (   ّ  )               ّ           

                 ّ     ّ        



IIالقرائن الزّمنٌة الفعلٌةـ2ـ1ـ5ـ 

               ك    ب                 ّ    خ                      لا       ّ               لآ   

 :  ّ ح   ك

                        ّ                ّ                 ّ لا     ّ     

                                 

                                      

                                              

 

IIالقرائن الزّمنٌة الاسمٌةـ3ـ1ـ5ـ 

  ّ لا     ّ                   .      لآ :           ب    ّ                   ّ   ِ         ّ              

 .( لآ )         ع  ّ                      لا      (   )      

 :         لآ     ّ ح   ك

                    ب    ّ       لا       ّ  غ   ّ          ّ لا     ّ     

      لآ   لآ                            

                               ّ       ّ       

                                           

 

ـ الدّلالة الزّمنٌة لصٌغة المضارع من خلال القرائن الزّمنٌة2ـ5ـ II 

         ّ لا     ّ                  ع             ب      ث ث         ب                     

       

ـالقرائن الزّمنٌة الحرفٌة1ـ2ـ5ـ II 

        ّ                                                          ّ   "   ّ  سبتٌنو موسكانً  ى 

      ّ                                     غ                 ّ   ح       غ              

                                              لا   ّ    لاّ                                

 ّ                           "(        :46 .47)  

   ك    ث                                    ع                       ّ       ّ لا       ّ ح 

.  ك     ث          ّ ح       ّ      



                 ّ لا   (  أ  )         لا                  ح  ( أ    ) أ    ث        : 1 ث  

              ّ                                                                      ؤ       

.      ع  

     ج  ّ   (    أ  )    ح         ّ         ( أ  )            ع "   "                ّ      : 2 ث  

. لا                                          

    ّ لا     ّ                (    أ  )   ح         ّ         ( أ  )      "   "                : 3 ث  

.                          لا        

(     أ  )   ح         ّ        "            "      : 4 ث    

.             :   ّ لا     ّ                

             ج  ّ    ّ لا     ّ                  ع                       ب    ّ                    

:                  ّ                    ح   ك            لآ    

   ّ لا     ّ        ّ       ّ                  ّ                          ع

                       لا   لا          

                         

            ّ  ّ      لا                        

  لا                       

               ّ    لا                         

                           

                       لا     

                   لا                       

                                        

 

2ـ2القرائن الزمنٌة الفعلٌة ـ5ـ II 

Götz Schregle         

     ّ                      ّ      ّ            ص              لأ                لا         ّ    خ 

        "      "    "         "  "               "(           :89 .90)  

                 خ                 ع        لا      ّ            ّ                      ح   ك 

:          لآ    



   ّ لا     ّ        ّ       ّ                  ّ                  ع

                                      

                                 

                                  

 

ـ القرائن الزّمنٌة الاسمٌة3ـ 2 ـ5ـ II 

        لآ      ح                                 ب    ّ                     لا       ّ لا   

        :  

             ع           ّ       لا       ّ       ّ          ّ لا     ّ     

       لآ   لآ                              

                                                    
 

                                  

                                 ّ       ّ        

 

ـ الدّلالة الزّمنٌة لصٌغة الأمر من خلال القرائن3ـ5ـ II 

            ّ          ّ لا     ّ                                 ى  ّ               ّ لا     ّ       

              ع                 :           ك                                 ث ث           

                                        ك                                       ك         

      ّ    لا            لا                              لا          ك          ّ      

          ّ    لا            ّ                                ّ لا     ّ                       ب  

:  ّ             لا                                              لا         ث     ك            

.                   لا                   (      لآ ): 1   ث    

.       لا             لا              لا       (        ): 2   ث    

            ّ                                               ّ                          ث   

:             ّ لا     ّ       لأ                  آ                                        

[01:العلق] َّلملىليماممٹٱٹٱُّٱ:3 ث    
.              ّ                                                        آ        (    )        

[46:المرسلات]َّلجلحلخكلكمٹٱٹٱُّٱ: 4 ث    



 (      )  (    )                                                      :   ّ لا     ّ        

.        ع                                                    

Iـ النّظرٌة التّأوٌلٌة6ـ 

        ّ        ّ أ              ئ   ص                   ّ   ع               ّ          ّ        

  : 

 .ـ         ّ             

 .ـ      لإ       ّ  ب           ّ     

 .ـ     ض       ح               ح             ب   لا                   ّ                

 .ـ         ّ ص                 ِ       

 .ـ   ّ ح         لإ  ب  

 .ـ            ى    ّ                          

http://www.alnoor.se/article.asp?id=24246 

     ّ       :17:42 /30/05/2018/ 

               ث                              "   ّ        ّ أ        ّ     "تسستست مم  هذ الممباد  منّ 

                                    ك            ّ                    ّ            ث      

 ِ                              ّ                    ك                    ى                ّ ص 

              ض         ّ         أ                  ٌّ    ّ        ب       ث       ّ     

  ّ        ّ                   أ                                             ّ         ح              

                                             ث      لا          ّ                               لا  ُ 

 .                     ك                                          

 خلاصة الفصل

                    ّ             ّ                              ّ    لا             ثّ             

      لا                                                       ث         ى              

                   ّ     ّ         ّ                          ب    ّ          لإ                    

                          ّ    ح     ّ   ّ                 ّ                                      

.         ّ          لا       ّ                                  

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

  

         ثّ   
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



IIIـ تقدٌم الفصل1ـ 

                 ّ                                                ّ           ّ                   

   أ                 .               لأ                                                      

           (       III 2ـ)        ّ     أ                                  )                ؤ  

                   . (3ـ III       )ثّ          ض          ّ         ّ                . (     

                                     ّ                  ّ  (       III 4ـ) .     (       III 5ـ)      

   ّ           ح        ّ          ّ            ّ        ّ أ       إ       .             ّ ص   ّ     

 .   ّ    ج                  

IIIنبذة عن حٌاة تشارلز دٌكنز ـ 2ـ1ـ

IIIنشأته وطفولته ـ1ـ2ـ1ـ

                 Charles Dickens    07        1812             ّ                    

لإ             لا     ث           ث                                                 ح          

       (             )                       ّ                                                   

.                  ب        

       1816                    (      )                    (          )                      

                                       ث                              ك 1824        

                                 ب                  ع                                         

          ض                                      ّ                   أ                        

         لا                                                                  ب      ج          

                            ث     أ                 ى  

                              ج                    ث                              

                                              .

IIIبداٌة كتابات تشارلز دٌكنز  ـ2ـ2ـ1ـ

  1833               ى                 لاث                                  ع             

                                                  ِ         (   )         1836     

                           (      ك     )                ّ    (ِ           )              

                                                                   (              )          

                                          (             )                                 



                                     ّ                     ّ                                  

.  ّ  ؤ                 لإ                       

       ى   ّ                  ّ       ح                                 ى    ح                   

            )           (                  لا         )                1838-1841     

( .           ج)         (      

                        ّ                   لا                  (      )       1842       

                       ث                        (              )                  

             ح             (                           )                   1843       

                                                         ّ                  ّ             ى         

                                  (            –         )   (                 ) 

IIIشهرةتشارلز دٌكنزـ3ـ2ـ1ـ 

     َّ           ُ    َ ِ ِ              1842                      لا                    

        َ  ِ ِ  لإ                         ث      ـ                        لا            

      .            لا                                     ؤ                       ُ        

                 ُ  َ  ِ                                            لا                      ـ 

          (         ب    ـ آلا           ):       ُ  َ ِ ج     ً                  . (        )

. (ُ              )           ك         

                                                             ث            لا                 

ح                 1867-1868                إ                  .             ُ   ِّ

   لإ      ـ   لا                                 ى                                          

   ح       ً                   َّ                                                          

                    .                           ُ  ِ ُ                        ـ               

                                       ً              :                        ُ   ِّ    19  ـ 

. (      10=   ِ    )  ك   ِ    

IIIوفاة تشارلز دٌكنزـ4ـ2ـ1ـ 

       1865 ً                                                     ُ    .               

             1870       9           1870        ّ                           لا           

          .  إ        (    )    (       )     ً         ك    58 ـ                             



         لآلا       ُ   ِّ                            ك (         )          (           )   

              (              )           . 

https://www.lazemtefham.com/2015/12/blog-post_38.html 

(06/06/2018/11:22)      ّ        

                                        إ   ع   ّ      ّ          ّ   ب     لإ               

        .  

IIIتقدٌم الرّواٌة ـ 3ـ1ـ

         ب                                ّ                          ّ                        

                              (     )         (       )               ث                   

                                                                               ؤ       

          ث                 لا        لا             ى   ث                            

 .( 1799  ـ 1789)

                                                    ّ                   " :                  

.          لإ                     .                                 .                 

 .                               ث     غ       ّ     ......."                               

  ّ                  ض      ص       ك                   

IIIالرّواٌةشخصٌاتـ1ـ3ـ1ـ  

       ّ  ِ                                     ّ                            ع   ّ  ب      

         ّ                    ّ                                   ص  (           )          

                                                ث                  لا          : تشارلز دارنًل

                 ش                لا                                                   

                            لا                         ك                                      

 .                           آ     ّ       ّ                    لإ                   

 سٌدنً كارتون 

        ح                                         آ                      لا                   

                     ك                                                                 

             .         ً                                                                 . 
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 مدام دٌفارج

         ث                           لأ                                             

                                          ع                                             

           لا                  ّ                             إ     .                ث    

 . لا             

الدّكتور ألكسندر مانٌت 

                  "    "               ّ                                ث               

           ّ      لا             ى                             ث                   ّ       

         ج      ّ      ّ        ّ               .                                         

.          ك  إث                           ح                        

لوسً مانٌت 

                    ك             ّ               ّ                          أ              

          .                 ُ                         ص          ّ                          

                    ب                ض       ً                      .                ج   ّ    

 ".              "      ص          

جارفٌس لوري 

                     ى   ك                                                        

 ث               ث       ص                               ّ       ث          .       ّ        

     .

ستراٌفر 

   ى                                                        ع                 ث          

       ب                   .                                ك      ّ          ك           

 .                        .  لا      

بارساد 

                                       لاً .                                     ك         

.      ّ                      لإ            إ                                                

مٌس بروس 

                                                          لا                               

.                                                    ك                        



ماركٌز سانت إٌفرموند 

                                    ث ث                   ث                                  

. (         لآ )   ّ            ّ                                  ّ           ّ                      

 .    لا    ى                              أ                                    

السٌّد دٌفارج 

    .       ك                                                       ً          ّ           

      ث                      ّ                                        أ  ث      لا     

                             ج       ّ      ث    .                          ّ           

   . 

جٌري كرانشر 

                          .                                         ك            

 .                  أ       ث        ج                ش "            "           ّ   

جون بارس  

   ّ                                                                                   . 

روجر كلً 

                                   أ  .                                                      

 .                    آ    

جابٌل  

               لا                                                      ث                        

.                             لإ     

IIIأسلوب الرّواٌةـ2ـ3ـ1ـ 

                ى                       ّ                                             

                              ج       ً     ً                            لا                 

             أ            ث                             أّ   ؤ                               

       . 

        "   ث            "            ـ  ّ                                                           

 .             ث                                                                   ث           

                    ؤ                                               ّ         «      »  ّ   

                   لأ                                                                   



 .                                 لا                  ع   ّ ص            ث               

                                  ض   ّ   ع   ّ       "             ح                

          ّ        ك   ث                ث      .                                   

 (43ـ42:         )"     ........          ث             

                     (           )                          ع                                

                                                       ك                         ث     ؤ  ً 

                                                                  ض             ث           

 .     ّ              ث               

           ّ        ً                          ث                                                

                 ً                       لإ                                               

         ث                                         ث                                    

   ح                ث      أث                                                             

             . 

                          لا                                  «      »ث       

            ( 1820–   1760   ج   ث    )          ض           ك     ك    ض " :      

  ( 1792–   1774                )       ح             ش         ك     ك    ض 

                   " (        :07) 

                                             " :          لا            ب                       

                          ك          ح               ح                                  

          ."(         :07) 

  ؤ        ئ                            ث                            لإ                        

                                                                                  

            ع     ب                         ّ               ً     لاً                              

.            أ    ب ً         

                                 ّ             ّ            ث      ّ                         

                 لآ                                 ب                               ك

       ب                                                            ث     أ     أ      

 .                            لا      ح                        ؤ        



                       ً                                     ث                                 

    «             »                ّ             ض      ص       ك                

 .                       ش                ث                                         

 لآ           ّ        ّ                            ":                         «      »      

                                                                       ّ    ّ             "

(         :522) 

It is a far, far better thing that I do, than I have ever done; it is a far, far 

better rest that I go to than I have ever known (Charles: 669) 

IIIـ نبذة عن حٌاة منٌر البعلبك4ًـ1ـ 

    لا      ث ث         ك                                  1918                      

                   

               خ  لإ                                                 ج                  

                        لا         آ                    ع                  ّ             1938

.                     ث  ِ                                

             ّ                      ج       ؤ     1945                                        

                                          أ            ث                                      

    ؤ           ُ   ج                  ث ث                      أ                        

                                                           ع     ع                         

.           ث                                                               ى              

   ب    ؤ                             ث           ب                   ث     ب            

                                                                                           

                     ث                                                   إ     ّ    

 .          ّ       ب  

               ث                      ث                                        لبنان      

                            CD                 ص                                       

              .

IIIمؤلفاتهـ1ـ4ـ1ـ  

 :         ث                  ّ                
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              

               

                                        .

    لإ                  لا  .

      ّ   لإ    ك                       خ         لإ    .               .

              ع     لإ    .

            لا                        .

                                   ؤ    .

                             .

                       خ   .

                               .

                     گ    لإ    .

                  ـ .  .             ج  لا .    .

                          .

                       1999               81    .  

https://www.marefa.org>               

(2018ـ05ـ28 / 15:48)      ّ        

 .                      ب            ّ                 خ          

IIIملخص الرّواٌة ـ5ـ1ـ 

                     ّ             (       )       (     )                                     

                 ش   ث    1789                                              ث             

       ث    ى         (     )    لا                      ث                        ب         

              ث                  ث       ج       18                                 

.  لا                            

"   ـ      1775                    ّ                                                  ث        

         لإ      .                                  .                                   

                .                               .                               ." 

(         :07) 

https://www.marefa.org/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%87%D8%A7%D8%AA%D9%85%D8%A7_%D8%BA%D8%A7%D9%86%D8%AF%D9%8A
https://www.marefa.org/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%87%D8%A7%D8%AA%D9%85%D8%A7_%D8%BA%D8%A7%D9%86%D8%AF%D9%8A
https://www.marefa.org/%D9%83%D8%A7%D8%B1%D9%84_%D8%A8%D8%B1%D9%88%D9%83%D9%84%D9%85%D8%A7%D9%86
https://www.marefa.org/%D9%83%D8%A7%D8%B1%D9%84_%D8%A8%D8%B1%D9%88%D9%83%D9%84%D9%85%D8%A7%D9%86
https://www.marefa.org/%D9%86%D8%A8%D9%8A%D9%87_%D8%A3%D9%85%D9%8A%D9%86_%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3
https://www.marefa.org/%D9%86%D8%A8%D9%8A%D9%87_%D8%A3%D9%85%D9%8A%D9%86_%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3
https://www.marefa.org/%D8%AA%D8%B4%D8%A7%D8%B1%D9%84%D8%B2_%D8%AF%D9%8A%D9%83%D9%86%D8%B2
https://www.marefa.org/%D8%AA%D8%B4%D8%A7%D8%B1%D9%84%D8%B2_%D8%AF%D9%8A%D9%83%D9%86%D8%B2
https://www.marefa.org/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%AC%D9%88%D8%B2_%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AD%D8%B1
https://www.marefa.org/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%AC%D9%88%D8%B2_%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AD%D8%B1
https://www.marefa.org/%D8%A5%D8%B1%D9%86%D8%B3%D8%AA_%D9%87%D9%85%D9%86%DA%AF%D9%88%D8%A7%D9%8A
https://www.marefa.org/%D8%A5%D8%B1%D9%86%D8%B3%D8%AA_%D9%87%D9%85%D9%86%DA%AF%D9%88%D8%A7%D9%8A


                                                                       ثّ               ّ   

                     لا                                ب                          (    )      

      ج     ّ                                   ج                                           ـ

                                                                            ث             

 .         ح                             ّ           ع            

            ّ                                 جّ             ـث                                 

                                                                   ج                     

 18              لا  ب         ّ                                                             

 .      ج   ّ                     ّ                ى              ج         أ 

       1780                                                                              

                                                                            ّ                

                                                                                      

 .                  لإ   ج      ّ                                                   

     ج                                                               ك   ض           

                     ك                    :"                                  ـ 

    )              لا                        ب                            (214:         )"

                                                       ض              (                     

    لا    (  ك)                                                                         

 .               ث             

                                                      1789                              

                      ث             .       8             غ                                   

.                               ج       ّ                               -         –            

            ض                 ب                                                       

             ّ                                                               ّ             

    ى                          ض           ّ     ج ِ                 ّ                    

                                                                                   ب      لا      

         ك                                 ج            لآ          ب                          

 .  لا  ب        . ّ                                      



   ّ                            ب        ّ                                               

    ّ              ك        ّ          ى       ّ              ّ           ّ              

   ك         ّ            ج  لا           ب         .                 ج                     

                                  ع                                                          

             ّ                                                                                

                                                               ّ                              

                             لآ        ّ          ج                            ّ                

                                              لا لا      (     ج)             ّ                 

.                      أ         ّ          ج

           ّ                         (      )                                            

.               أ                        (    )             

         ّ                             ثّ            ّ                                           

                ِ                 لإ              ّ                                        

 .  ثّ          لا                ّ                 ثّ   

IIIـ منهجٌة ترجمة الظّروف ودلالتها من اللّغة الانجلٌزٌة إلى اللّغة العربٌة1ـ2ـ 

              ّ                             ّ            ؤّ            ّ لا                     

                                               أ         ّ ح   ك          ض   ّ    ج     ّ        

     ّ . 

IIIـ منهجٌة ترجمة الظروف الدّالة على زمن الماضً 1ـ1ـ2ـ 

 النّموذج الأول

As early as six O’clock in the morning, 

sallow faces peeping through its barred windows 

(CHarles : 289) 

                    

    ّ       ّ                   ض              فمنذ

                        ّ         

(         :229) 



                 ّ   Early  ى  ّ                             ّ                          

     : "              ّ        ّ أ              ك        فمنذ        (271:     ) باكرا لا        

     ّ           ّ                   ّ       ثّ          ّ     ّ            ...."   ّ       ّ           

 .      ّ                 ّ                  لإ               

 النّموذج الثّانً

It was as late as seven o’clock when he a wokerefreshed, 

and went out into the stree tsagain 

(CHarles : 601) 

                    

                   لاّ      ّ       ّ      

         ّ      ى       ّ   ع            

(         :469) 

                        late           "     ّ       ّ      ّلا                  "      ّ           

 .  ّ أ                                ض     أّ  

                       ّ لا             ّ    لإ        Early   late           ج       ث      ّ      

 .           ّ         ـأ                          (439:     ) متأخرا   باكرا              

 النّموذج الثّالث

I saw him then, messieurs,‟ began the mender of roads, 

„a year ago this running summer 

(CHarles:293) 

 ترجمة منٌر البعلبكً

           : "          ح   ّ       ث  

"    ذمن                        

(         :232)  

                           ago      ّ            (11:  ُ   )منذ                  this 

 running summer                              :      إ                      ّ      

                  قبل                           ّ       : "          ح          ث  :"     

      "... 



 النّموذج الرّابع 

 1المثال

«  You can be when You choose ? » 

(CHarles : 542) 

                    

 " ساعة تشاء                  ك" 

(         :424) 

                           When (   ُ  :11)  ساعة تشاء"           ث    ـ  "    ّ               

  "                  ك            " ساعة   لا    عندماِ                       إ            

         ّ      to choose   ع                  ّ                       ّ            ّ      . 

 2المثال

« When the one woman who had stood conspicuous, knitting » 

(CHarles : 196) 

                    

 (157:         )"                                               ك   ّ    حٌن" 

 حٌن                       When (   ُ  :11) ّ             ث                                    

                                      عندما"                          عندما   ّ                

 ".        ك   ّ   

 .     ّ    لا       ّ                         When لا  ّ          

 3المثال

When the women who had tended 

the bundle whileitlay on the base of the fountain 

(CHarles : 195) 

                    

         ّ                        عندما

                       ّ ّ              ك

(         :157) 



                           When(   ُ :11)      ّ             لا                     ّ    لإ ّ          

 .     ح                                        لا       ّ                   ّ   

                                    ى     When          ج           ث     ث ث   ّ          

 .  ّ                        ّ ص                                         ّ        ّ أ     

 النّموذج الخامس

"I shall not go to bed till night; but 

I want a bedroom, and a barber." 

(CHarles: 27) 

 ترجمة منٌر البعلبكً

       إلا بعد أن ٌهبط    آ            ش 

                          

(         :25)  

     ّ                             till   ّ                  ّ                          إلا بعد أن ٌهبط 

                     ث             ّ        ّ أ             أ          ك     "   "              

                    ,    آ            ش                 : "                                 

     " 

 النّموذج السّادس

They mashed their way through the thickmud, floundering 

 and stumbling between whiles, as if they were falling 

 to piecesat the larger joints . 

(CHarles: 09) 

                    

                               ث             ث  

    أّ       ك                 الفٌنة والفٌنة    

(         :11)  

      ّ                               while   ّ        ّ                                         ّ   

.            ّ        ّ أ                         الفٌنة والفٌنة           ّ      (811:     )       



                              ث             ث   : "                                          

 ".   أّ       ك                 برهة وبرهة    

IIIـ كٌفٌة ترجمة الظّروف الدّالة على المضارع 2ـ1ـ2ـ 

 النّموذج الأوّل

« For scores of years gone by, monseigneur had squeezed 

it and wrungit, and had seldem gracedit with his presence 

except for the pleasures of the chase-now ». 

(CHarles : 401) 

                    

                  ّ        لا       ؤ        

                         لا                        

  لاّ                    ص    ّ   

(         :315) 

                            ّ "seldem "          "rarely "              لإ    "      "   

 .   ّ ح  ّ        ّ             ب        (654:    )   ّ           

لا       "        seldem ّ                                  ث     ّ        ّ أ          ك   أ          

 .            ث  "   ّ    ّ      "            إ            ....."                   لا    

 .             ؤ    ّ    ّ                         " لا                   "         

 النموذج الثّانً

But, the lesse rgrindstonestoodal one there in the calm 

morning air, witha reduponitthat the sunhad 

never given, and would never take away. 

(CHarles: 467) 

                    

                             ب             ك                ح              

       عند أبد                            قط                           

(         :367)  



            أبدا  إ            ّ                     ّ ص                                          

 never             ك    ّ        ّ أ                         لا      

            never                  ّ                     ـ                 ّ لا             

                   ّ  . 

 النّموذج الثّالث

neither was Mr.Stryver, already fast shouldering 

his way to a large and lucrative practice. 

(CHarles: 148) 

                    

                                 

                ح        ح

(         :120)  

                              already                                  فً ذلك الحٌن 

          ك                                      :                       (53:     )

 ".   ح                 ح    

   أ                                        ّ                  ج ِ           ّ        ّ أ     

                                     ك                     ّ   ح 

IIIـ كٌفٌة ترجمة الظّروف الدّالة على المستقبل3ـ1ـ2ـ 

 النّموذج الأوّل

Have no fear! I shall soon be out of the way of harming 

you, and the rest will soon be far from here, please God! 

Now, get assistance and take me to the coach.'' 

(CHarles:240) 

                    

  ك                 وشٌكا          . لا       ب  "

  فً وقت قرٌب       ب                               

."                لآ               خ.            

(        :489)  



              soon         (683:     )                        ّ        ّ  وشٌكا                

 .                                            ئ   ّ         أ     

                               ّ   soon                 ثّ                                    

             ّ                        ؤ                       فً وقت قرٌب لا                

 .  ّ         أ         ك          ّ                               

 النّموذج الثانً

It wasdarkwhen Charles Darnaylefthim, and itwas 

an hourlater and darkerwhenLucie came home. 

(Charles :240) 

                    

                                   

                               

.                   بعد  

(        :191)  

                                   later                             "فً وقت لاحق "          

 .                                أ      ث                                       

IIIـ كٌفٌة ترجمة الأفعال من خلال القرائن2ـ2ـ 

                         ّ    لإ               ّ           لا                           ى 

         لا                    ّ           ّ                          ث ث              

 .(              ع          )

IIIـكٌفٌة ترجمة الفعل الماضً من خلال القرائن1ـ2ـ2ـ 

                 ب                        ى    ك لا                                  

    ج   ض       ج                                           ب                            

 .   ث  

IIIـ كٌفٌة ترجمة الفعل الماضً البسٌط 1ـ1ـ2ـ2ـpast simple 

                        ّ    ّ                                                        ث    

                 ّ        .(   ُ :13) 



         ض ث ث      ج    ّ ح   ّ                                                         

               ّ                       ّ         ّ      ّ      ج

 النموذج الأول

Environed by them, while the woodman and the farmer worked unheeded, 

those two of the large jaws, and those other two of the plain and the fair faces, 

trod with stirenough, and carried their divine rights with a high hand        

(CHarles :07) 

                    

               ٌعملان     حّ "    ّ   "فٌما              ك       

    ك                    ّ        ك                          ح     

 "      لإ   "حاملٌن                                           

   ّ                      

(          :10) 

                         (Worked)               لإ                                      

     ى      ّ              ع      لا       ّ ى      (    )                  (     )      ع  

 .            ّ       ّ                                                 ّ         أ     

      ّ        ّ             (151:     ) (   )       ؤ        (carried) ّ          صّ       

                     (  ّ أ     )           ّ                 (      )                             

    ّ              . 

 النّموذج الثّانً

Though the earth was cold and wet, the sky was clear, 

and the sun rose bright, placid, and beautiful 

(CHarles: 25) 

                    

        كانت    ,             كانت                        

 .         ب          ّ           ,       

 (24:البعلبكي)



               to be                   (was)     ّ                       ّ                

       ّ        ّ       ح                          كانت                                          

      to rise                      ّ         .                     ّ    لا               ّ        ّ  

                 ّ  (     :633)                "           ّ  "     ّ                     ّ    

 . (  ّ        ّ أ     )                      ّ    ّ    ّ               

 النموذج الثالث

In the meanwhile, carton would wait 

alone by the fire for the doctor 

(CHarles : 607) 

                    

 ".                     ّ           ّ   ٌنتظر          ك " 

( . :473.) 

                             would                               ّ        Wait           

                  لا                  ّ             ّ                                 ّ    

"ed "      "Wait "       ح    Waited ع                                  "      "      ّ 

                                         ّ         ّ   "           ك: "                  

 .         ع

            ج       ّ                       ّ    لا                                         ّ    

    ص                    ض                                 ّ     ّ    لا                       

                        ّ   . 

IIIكٌفٌة ترجمة الفعل الماضً التّامـ2ـ1ـ2ـ2ـ 

 (14 ُ      ّ     )                      ع     آ    ىأ               ّ       

 النّموذج الأول

They had said little, though they 

had been there a long time 

(CHarles : 329) 

 

 



                    

     ك          قضٌا                        كانا قد تحدثا  

( .  :259) 

                    (     +    +            )                              ّ  (   ُ  :24  )

 "كانا قد تحدثا....."They had said:                    ّ          ّ    لا               

 (24     ص )    لا                                                       ض            

         ّ to say                لا                   ّ      had          ّ        ّ                 

      قضٌا   أ               ّ         ّ ص                   قد   كان                   تحدثا

            ّ ص  لا          ّ                                          ب                          

to be                     ث  :"                                             ّ        ّ أ            

 ".                                        ك  ّ         

 النّموذج الثّانً

"She and Jerry had beheld the coach start, had known 

who it was that Solomon brought, had passed 

some ten minutes in tortures of suspense," 

(CHarles : 645) 

                    

               قد رأٌا       (        )         

             سلخا      ك                    عرفا 

    ب          آلا                      

(         :503) 

            ّ                    رأى                      قدِ                         ّ       

     لا                                 had beheld                قد رأٌا:    ّ    لا               

 had passed"                         (23     ص )                      ض             

some ten minutes "              أ          "                 ب سلخا ّ        ّ             

 .          لا              "                  ب          آلا                      "            

 

 



IIIـ كٌفٌة ترجمة الماضً المستمر3ـ1ـ2ـ2ـ 

                           ّ                                 (   ُ :13.) 

 النّموذج الأوّل

The room was darkening to hissight; the world 

Was narrowingaroundhim. 

(CHarles: 579) 

                    

 كان,          تظلم        كانت

 .        ٌضٌق      

(         :452) 

      ع              ّ                                لا        + ِ                        

   was       ـ     " تظلم ..... كانت:"           ّ        ّ أ                                    

darkening ـ" ٌضٌق..... كان "و            was narrowing 

 .       ث       ّ                        

         ج                       ّ                                 ب    ّ            ؤ        

 .            ّ        ّ أ                    

 النّموذج الثّانً

With drooping heads and tremuloustails, they mashed 

Their way through the thickmud, floundering and stumbling 

Between whiles, as if they were falling 

to piecesat the larger joints 

(CHarles : 09) 

                    

                     .   ؤ     أ ب               

          ث              ث                   ى 

                  توشك  أ    

(          :11) 



         ّ to fall                          لا                       were   ing أ  ح      

 .                 توشك  أّ    "                     ، were falling     لا      

                                 ّ        ّ                                                 ّ  

 .   ّ        ّ أ      لإ                 ئ       

IIIكٌفٌة ترجمة الفعل الماضً التّام المستمرـ4ـ1ـ2ـ2ـ 

       "             لإ                        ع                                             

 (14:  ُ   ).       ع                              ".       

 النّموذج الأوّل

"I remember a certain famous occasion when you forced 

me to confess that you had been drinking." 

(CHarles :364) 

 ترجمة منٌر البعلبكً

  ."بأنّك ثمل                                    لا      " 

(         :286) 

                               when                                  "      "            ّ     

 ".بأنك ثمل                                          لا      :"                  

                                         had been drinking. إ      أنك ثمل             ـ 

 .ثمل           كاف المخاطب  أن        

      ّ                                            ّ ص                لا                  ّ ص 

 .                   ّ        ّ أ     

IIIكٌفٌة ترجمة الفعل المضارع من خلال القرائنـ1ـ3ـ2ـ 

                        ع       ّ    لإ               ّ                    ب                  

            ث                        ى               ض     ج                       ع 

 .              ب             ح       ع

IIIـكٌفٌة ترجمة المضارع البسٌط من خلال القرائن1ـ1ـ3ـ2ـ 

 (.11 ُ    )          ع                                            ع      ّ          

 

 



 النّموذج الأوّل

"I see Her with a child upon her bosom, who bears my name" 

(CHarles:668) 

                    

"       ٌحمل        ك   ّ                          أرى   "

(        :521 )

      (see)         ّ  ث   لآ                     ّ          ى ّ                   ع     

             ّ        ّ ؤ               لآ   ثّ                  ّ  أنا                   أرى       

 ك                                    ئ                     لا          الذيتحمله           

.     ّ        ّ أ                     

                                       " :                                          ّ " .     

 .                        (  ) إ                  

 النّموذج الثّانً

“I don‟tsuppose anything about it but what Ladybird tells me” 

(CHarles:168) 

                    

( 136:         )"  لا        ب        ك                                   "

          ع          أ      ّ                  ّ                لإ                     

I don‟tSuppose           ّ              لا     "                        ع      "         

      ّ                    ع           ّ                  ّ               لإ        ّ    

         إ                                    ّ          ع                                ّ      

       . 

IIIـ كٌفٌة ترجمة الفعل المضارع التّام من خلال القرائن2ـ1ـ3ـ2ـ 

 (16 ُ    )          ع                                                                     

 النّموذج الأوّل

"She repeated in the sametone, sunk to a whisper, I have been free, 

I have been happy, yet hi sGhost has never haunted me!" 

(CHarles :43) 



                    

"                   " :            ,     

 " ! ك                            ,      

(        :38) 

       to be           ّ    ث          "present perfect "      ّ                       

             "                             ث                              ّ        ّ    ـ 

             " 

                    (     +   )                            ّ  (   ُ  :23 )           

                  ّ                                       ّ     (  )   أ                  ع   ّ   

                                              كنت               ص  (  )      ث    ّ       

    ّ            ّ                    "                        "                  لآ          

   ك  (            )            لا                  لا         ّ                    ّ   

   ك                                      (   )   ك لا                        (  ّ   )    ّ      

     . 

                  لقد           ّ                        ع   ّ        لا         إ             

 .      ّ              ك             ّ        ّ أ       كنت  ّ   ص

                        "yet his Ghost has never haunted me! "        ّ to haunt 

   ّ                           yet        ث              لا                         ك        

    لا              ع                                    ّ           never  ّ ص               

                          "   "    ّ                              ".       ك                       " ــ 

"   "          never                                       ّ                   ص ّ      

 .                               ّ            لا  إ                    ّ              

 النّموذج الثّانً

I have seen her married to a man who knew nothing of my fate." " 

(CHarles: 333) 

                    

 ."     ج        لا        ب          لقد راٌتها"

(        :262) 



         ّ I have seen    present perfect                                          

                                  ع             لا              ع                   ّ      "    "

 :  ّ أ           ِ                 ث     ّ               لآ   

      ع   ّ        لا                                                       ض      =        +     

 (23     ص )        

                ّ                     ّ      لا        ٌعرف                ع " لا"                 

                                  ّ   ب  nothing         ك       ِ                          

             "whodid not know  "              "  ب           "                        ّ    

           knew                             ع  أ                                 لا        

       ّ        ّ  " لا"      ع                 

 النّموذج الثّالث

.... I have been in the streetsfrom the first 

(CHarles: 654) 

                    

 ...       ع          لقد خضت غمار

(         :510) 

   ّ              ع           لا               to be     I have been         ّ    ج  ّ   

          لا                             علقد                 "             "              

                                ع                    ّ   ص         لا                  لا      

                  ّ               ّ                                     إ  ى                  

 .           ّ        ّ أ     .   ّ   

IIIكٌفٌة ترجمة الفعل المضارع المستمرـ3ـ1ـ3ـ2ـ 

 (15: ُ   )            ع                                                            

 :    ج        ّ  ع      ّ    ث ث      ج

 النموذج الأوّل

"You are going to her,Ihope? " 

(CHarles: 549) 

 



                    

 "          ؟,  ك               "

(         :429) 

       تعتزم                                                                             ع 

                              are going          ّ ص              ّ          ع         

                                        ّ        ّ أ            " سأذهب إلٌها"      ّ             

 .(          )            لا        ّ               ٌعتزم                    

 النّموذج الثّانً

The clocks are on the stroke of three, and the furrow 

ploughed among the populace is turning round, 

to come on into the place of execution, and end. 

(CHarles : 662) 

                    

    ث                               عشرع ,              ث  ث " 

 ".                ,                 لإ    ٌستدٌر

(         :517) 

      to turn        ع           ّ        ِ                             ك            ّ  

       ّ            is   ing          ّ        ّ                   ث             ِ           ّ   

                 ّ   ع     لا                 ع  (  ع)      ع                     ّ   ع 

  ّ                        ح                             ّ                 ع         ِ        

 .      ّ        ّ أ              ح          إ                            أ          

 النّموذج الثالث

The ridgesthrown to this side and to that, now crumble 

in and close behind the last plough as it passes on, 

for all are following to the Guillotine. 

(CHarles: 663) 

 

 



                    

  إ                                             ك                 

                          ث                                 

 .           الموكب كان ٌتبع   ك  أّ     ِ   ئ 

 (517: البعلبكي)

         ّ to follow        ّ                             ع          are    ing 

                                                          ّ   "         ." 

                        ث                                 ّ                               

            ّ        ّ أ         ّ       (   )            ص  (    )          ع                       

 .      ع        =       ع +     :  ّ                

IIIكٌفٌة ترجمة المضارع التّام المستمرـ4ـ1ـ3ـ2ـ  

                  ع                لإ                                 ث             

(   ُ :16) 

 النّموذج الأوّل

"„I think you have been drinking,"Mr. Carton.‟ 

(CHarles : 145) 

                    

            "  كنت تحتسً الخمر      ّ ك "

(          :118) 

           to drink  ع   ّ                         ب           have   been   ing 

      ح     الخمر  ّ           ّ                       ِ    ّ           ع            

       drink لا      ِ              ّ        ّ أ        ّ       ثّ      لا                           

     . 

 النّموذج الثّانً

You have been a long time coming,’ said the Marquis, with a smile.' 

(CHarles: 211) 

 

 



                    : 

 "          ك  لقد تباطأت"                         

 (169:البعلبكي)

      ing وbeen و have في المضازع التاّم المستمس بإضافة لً القسائه الزّمىية comeصسّف الفعل 

 لقد تباطأت                                    ـ الفعل الماضً + لقد:          ّ              ّ    

            :                               . 

                        ّ ح  أ  ِ     خ             ِ                                      أّ    

 .  ّ لا          أ   ِ              ّ         أ     "         أ "        

IIIـكٌفٌة ترجمة المستقبل من خلال القرائن1ـ4ـ2ـ 

 ّ         ّ    لا          (  ّ         )                        ّ        ّ                ّ        

         shall                   will    ب       ض       ع                     ج            

 .   ّ    لا                                                      ّ        ّ  

IIIـ كٌفٌة ترجمة المستقبل البسٌط1ـ1ـ4ـ2ـ 

 (17:  ُ   )                             ىأ                            

 النّموذج الأوّل

If you will lock the door to secure us from interruption, 

I do not doubt that you will find him 

(CHarles: 81) 

                    

 ستجدانه    لا                       ك                اإذا ما أقفلتم  

(         :66) 

         ّ to lock  ما                              لا          ّ                              ـ

                               لا                                                        اأقفلتم

  ّ                   ما و إذا           أقفل                         23     ص  (     )       

                        (   ُ  :23)                ّ                              ّ       

  ّ          (سـ)                            ّ      ستجدانه  ّ         أ            ّ             

                      ّ                   ّ         ك                  ّ                     ّ ص 

     . 



 النموذج الثانً

I willappeal to doctor Manette, to break up thisconference 

and order us all to our homes 

(CH.D:138). 

                     

 .           ّ                 ض      لا    ع                    لا                 

(         :113) 

                                              "Will "         ّ                            

              ـ              ّ                                    ّ                ّ         "      "

 أ          ّ                 ض  ّ    لا    ع                    لا          : "             

       " 

 النّموذج الثّالث

"It is too late for that. I shall never be better than I am. 

I shall sink lower, and be worse." 

(CHarles :263) 

                    

 .                           لآ أنا لن أكون.                ك

 لسوف تزداد حالً سوءا ,        ك     سوف انحدر

( .  :209) 

                 أنا لن أكون                      I shall never be               لا        

                          ّ        ّ                    ع   ّ لا       لن  ّ   ص                  

                   ّ                     shall                   فً ٌوم "           ّ     لن

  ّ لا        ّ                                    لا                                     " من الأٌام

 .25                             لا             ص 

    ّ                       ّ ص       سوف          تزداد                  ع      ّ         

            ّ        ّ أ                                                be worse             ـ

           . 



                      ؤ       I shall sink                     سوف أنحدر     ّ             

 .                 ّ     ّ أ          

IIIكٌفٌة ترجمة المستقبل التّامـ2ـ1ـ4ـ2ـ 

 (18ـ17: ُ   )                                                      ع     آ               

 النّموذج الأول

‘"Well!" said Defarge, with a half complaining and half apologetic shrug. 

‘We shall not see the triumph.’ ‘We shall have helped it,’ returned Madame, 

with her extended hand in strong action 

(CHarles: 315) 

 :ترجمة منٌر البعلبكً

 !    :"          ج                       ّ                

      :" أ                             " ّ        ى        أ     

 ...."                نكون قد أسهمنا              

(         :249) 

          ُto help        ّ                         ّ                   ّ       ّ      shall 

   have            ّ        ّ                         نكون قد أسهمنا     لإ                        

             to help                                    أسهمنا                      ّ   

:                       ّ                 ّ        ّ أ                             ِ                لآ   

                                       لا                                          +    +      

 .24             ض                 ص 

     وذج   ث   

‘"Apparently the Citizen-Doctoris not in his right mind? 

The Revolution-feverwill have beentoomuch for him?" 

(CHarles: 631) 

                    

                                                   ؟           ث   

    أ                ؟كانت أثقل

(        :493) 



                                                   أثقل                                

                       ّ   will have beentoomuch                 كان           ّ      

                                     ث     إ                    ث     ِ              ّ      

 .   أ     

IIIكٌفٌة ترجمة المستقبل المستمرـ3ـ1ـ4ـ2ـ 

                                                                    (   ُ  :18) 

 النّموذج الأول

"Nice toasts these Redheads will be drinking, wherever we buy it" 

(CHarles: 631) 

 ترجمة منٌر البعلبكً

 ٌشربون        ؤ            ؤلا  نجد      "

 "               ث             

(        :402) 

 لا    ّ                                     سوف                                             

            ّ        ّ أ       إ            "ٌشربون....لسوف نجد :  "                            

 .                  ّ ص      نجد

 النّموذج الثانً

She will now be at home, awaiting the moment of his death. 

She will be mourning and grieving. She will be in a state 

of mind to impeach the justice of the Republic. 

(CHarles: 641) 

                    

                لآ                             

                         .ولسوف تكون باكٌة منتحبة.

                                  . 

4(         :501) 

 باكٌة                تكون            ّ      سوفِ                                       ّ      

      will be mourning… grieving     ّ                      لإ                              



              ّ         أ                    لإ       " لسوف تكون باكٌة منتحبة : "    ّ        ّ   

       . 

 She will be mourning and grievingبـ"ولسوف تكون باكٌة منتحبة "             

IIIـ كٌفٌة ترجمة المستقبل التام المستمر4ـ1ـ4ـ2ـ 

                                                 ّ     (   ُ  :18) 

                                              لا                                    ع           

 .         أ                              ث  

 خلاصة الفصل

  ّ           ب                                ّ               ّ ثّ      ح                      

                            ّ             ـ          ّ     ـ                ِ               

      لآ    ث                          لا                                             ّ     

                                    ّ              ك         ؤ   :        ّ        ى  ث 

          ّ         ب                                          ّ                 لا            

.     ّ       ّ   لأ                 ك                        لا           لأ    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

      

 

 

 



  ّ          ث        ب    ّ        ّ               ّ            ْ َ  ً                  ّ           

   ّ                            ى                      ّ     ْ  لا ّ                          

                  ّ لا      ّ ص                       ّ      لا   أّ              لا                 

     لإ        ّ               ج   ّ ص -             ّ         لإ     -                أ       ك

   ّ    ك                   ح   ّ ص   ُ   َ                          ى         ى        

    ّ                                                                .

    جِ          لا     "            "                                ث                      

      ك                  ص   ّ                        ب    ّ                 ّ   ب                  

 (   ّ        ّ  )                        ّ                ّ                      ّ   ب              

 :    بج       ّ                ث        .                          

                  ض                 ث                                                     ـ 

           ب            ّ                    ّ      لا ّ                                       

      . 

ـ                ّ ص                                          ّ          لإ             ض 

      ّ                       ّ                               early                    ّ   

                 لا       ّ                      when                       لا            ّ   

                                   ث                ث                         ّ          ث  

            ّ             "    "             ّ           never                                   

 .   ّ        ّ    لا  إ                              ّ    

ـ      ّ              ض      ب                                              ث                 ج 

                 (already                )  ث                     ّ       ّ               ع 

 .  ّ       أ      ث   

ـ ِ ّ       ض              ّ        ّ           ّ ص                                   ث         

 (      ) ـ      carried         ج   ّ                                                     

:        لا         ث ح    غ                    ّ         ّ       ب      ـ لا      ّ    ض

                       ع       +   : ـ                

 .                                               ّ    ج   ّ     +  +   : ـ   ّ    

       ع                ع         +   : ـ ِ             

 .                                   +   +              ع: ـ ِ                        لآ   



 ـ ِ                 ــ                               

       ّ                         ّ                  ّ          ّ                      أ    

                     ( لإ       )                                      ب    ّ                    

 ّ  : 

 .              ّ              ث   ّ     ّ        ث   أ        ـِ         ّ     

  أ                                   لالا    ّ ص   ّ   ب  ـ    ح   ّ            ث               

          ئ                                  ث      لإ          ؤ              ّ                 

     . 

ِ                               ّ      ّ          ص         ُ  ّ           ث        ّ        ّ        ـ 

 .  ّ ص                      آ      ّ أ                            ّ لا  

                                      "            "                 ى  ّ              

.             ئ          ك        ّ ص

  ّ                            : 

                     ّ        ّ            ّ    لإ               ّ        ّ       ِ         ّ        ـ 

     لا          ب      ّ        ْ  ُ       ض   ّ         ّ    ؤ       أ       ّ          َ     

.           ج   ّ ص

 .ـ   ّ        ّ أ           ّ                             ب    ّ        ّ     

 :                     ض   ّ                      ث              ث                     ثّ     

ـ                    ب    ّ                                    ّ                                  

 .  ّ                        ك      ص                         

 . ـ          ّ       ّ   ح           ك                    ث          ض     ث             

                  ح آ                أ              ؤ                      ّ             

     ب    ّ          ص    ب                          ع      ب        ّ             لا             

 .        ك              ع                ّ             لإ       
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 مسرد عربً ـ إنجلٌزي

              

        Expression 

 Time indication    لا        

      Tense 

       Context 

      Verb 

           

         

               

           

            

           

                 

             

     ع     

     ع    

     ع          

     ع      

 

  Past simple 

Past perfect 

Past perfect continuous  

Past continuous 

future simple 

future perfect 

future perfect continuous  

future continuous 

Present simple 

Present perfect 

Present perfect continuous  

Present continuous 
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Context C      

future perfect 

future perfect continuous 

future simple 

 future continuous 
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Interpretive theory     I       أ        

Present continuous 

Present perfect 

Present perfect continuous  

Present simple 

Past continuous 

Past perfect 

Past perfect continuous 

Past simple 
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     ع          

     ع      

           

         

               

          

Tense 

Time indication 
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